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DESCRIPCIÓN DEL APARATO

A Bloque motor
B Cuchilla
C Bol de plástico 
D Copela 

UTILIZACIÓN
1 Coloque de la cuchilla
2 Verter los ingredientes y poner la copela en el bol
3 Ponga el bloque; apoye para poner en marcha

Nota: No ponga a funcionar el aparato sin la tapa.
- No añada ingredientes por encima del nivel Máx.

LIMPIEZA DEL APARATO
No sumergir el bloque motor, no pasarlo bajo el agua (4), basta con
una simple pasada de esponja 
Manipule la cuchilla con precaución, ya que las hojas son muy
 afiladas. No deje en remojor la cuchilla con la vajilla en el fondo del 
fregadero.
El bol, la cuchilla y la copela pueden pasar por el lavavajillas (cesto
de arriba).

CONSIGNAS DE SEGURIDAD
- Este aparato está conforme con las reglas técnicas y las normas en

vigor. 
- No dejar el aparato al alcance de los niños.
- El aparato está diseñado para funcionar únicamente con corriente

alterna. Le pedimos que antes de la primera utilización, verifique
que la tensión de la red corresponde efectivamente a la indicada en
placa del fabricante del aparato.

- No colocar ni utilizar este aparato sobre una placa caliente o cerca
de una llama (cocina de gas). 

- Utilice el producto solamente sobre un plano de trabajo estable pro-
tegido de las proyecciones de agua. No lo voltee.

- No retire nunca la copela de estanqueidad antes de la parada com-
pleta de la cuchilla.

- El aparato se debe desconectar:
* si hay anomalías durante el funcionamiento,

* antes de cada limpieza o mantenimiento,
* después de utilización.

- No desconectar el aparato tirando del cable.
- Utilice un alargator solamente después de haber verificado que la

misma se encuentra en perfecto estado.
- No se debe utilizar un aparato electrodoméstico:

* si se ha caído al suelo,
* si el cable presenta anomalías o deterioros visibles.
* si la cuchilla está deteriorada o incompleta.

En estos casos o para cualquier otra reparación, es necesario dirigirse
a un Servicio Técnico homologado.
- si la cuchilla está deteriorada o incompleta.
Si el cable de alimentación está dañado, éste debe ser reemplazado
por el fabricante, su Servicio Técnico o una persona de calificación
similar para evitar un peligro. El producto ha sido diseñado para un
uso doméstico, en ningún caso el mismo debe ser objeto de una
 utilización profesional para la que no comprometemos nuestra
 garantía ni nuestra responsabilidad.
.

PRODUCTO ELECTRICO O ELECTRONICO EN FIN DE VIDA

Français
DESCRIPTION DE L’APPAREIL

A Bloc moteur
B Couteau
C Bol en plastique 
D Coupelle 

UTILISATION

1 Mise en place du couteau.
2 Versez les ingrédients et mettre la coupelle dans le bol.
3 Posez le bloc, appuyez pour la mise en marche.

Ne faites pas tourner l'appareil à vide.
Nota : Ne faites pas tourner lʼappareil sans la coupelle.
- Ne mettez pas dʼingrédient au-dessus du niveau maxi.

NETTOYAGE DE L'APPAREIL

Ne pas immerger le bloc moteur, ne pas le passer sous l'eau (4), un
simple coup d'éponge suffit.
Manipulez le couteau avec précaution car les lames sont très
 coupantes.
Ne laissez pas le couteau tremper avec de la vaisselle au fond de
l’évier.
Le bol, le couteau et la coupelle peuvent passer au lave-vaisselle
(panier du haut).

CONSIGNES DE SECURITE

- Cet appareil est conforme aux règles techniques et aux normes en 
vigueur. 

- Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes 
(y compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou
de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire
d’une personne responsable de leur sécurité, d’une  surveillance ou
d’instructions préalables concernant l’utilisation de l’appareil.

- Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent
pas avec l’appareil.

- Il est conçu pour fonctionner uniquement en courant alternatif. 
- Nous vous demandons avant la première utilisation de vérifier 

que la tension du réseau correspond bien à celle indiquée sur la 
plaque signalétique de l'appareil.

- Ne pas poser, ni utiliser cet appareil sur une plaque chaude ou à 
proximité d'une flamme (cuisinière à gaz). 

- N'utilisez le produit que sur un plan de travail stable à l'abri des 
projections d'eau. Ne le retournez pas.

- L'appareil doit être débranché :
* s'il y a anomalie pendant le fonctionnement,
* avant chaque nettoyage ou entretien,
* après utilisation.

- Ne jamais débrancher l'appareil en tirant sur le cordon.
- N'utiliser un prolongateur qu'après avoir vérifié que celui-ci est 

en parfait état.
- Un appareil électroménager ne doit pas être utilisé :

* s'il est tombé par terre,
* si le cordon présente des anomalies ou détériorations  
visibles.

* si le couteau est détérioré ou incomplet .
Dans ces cas ou pour toutes autres réparations, il est necessaire de
vous adresser à un réparateur agréé. Si le câble d’alimentation est
endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son service après
vente ou une personne de qualification similaire afin d’éviter tout danger.
Le produit a été conçu pour un usage domestique, il ne doit en aucun
cas être l'objet d'une utilisation professionnelle pour laquelle nous
 n'engageons ni notre garantie, ni notre responsabilité.

INGREDIENTS QUANTITES MAXI TEMPS

Oignon coupé 100 g                6 impulsions

Ail                                               80/100 g                5 impulsions

Echalotes 100 g                8 impulsions

Persil sans queues 15 g                5 impulsions

Amandes 50 g                15 s

Jambon blanc 40 g                8 impulsions

Gruyère en dés 2/2 40 g                10 s

Biscottes 20 g                10 s

Viande crue de bœuf en dés 2/2    80/100 g 10 s

Compote de fruits 150 g                10 s

Conseils pour obtenir de bons résultats : travaillez en impulsions.
Si les morceaux d'aliments restent collés sur la paroi du bol (jambon,
oignons...), décollez les morceaux à l'aide d'une spatule, répartissez-
les dans le bol et effectuez 2 ou 3 impulsions supplémentaires.

Le bol, sans le couteau, peut être

utilisé au micro-ondes à condition

de ne pas ajouter de matière

 grasse et que l’axe métallique du

bol soit recouvert par les

 ingrédients.

Dutch
BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT 

A Motorblok 
B Mes
C Kunststof mengkom
D Kapje

GEBRUIK

1 Plaats het mes.
2 Doe de ingrediënten erin en zet het kapje in de kom.
3 Plaats het motorblok, drukken om het apparaat in werking te stellen.

Laat het apparaat niet zonder ingrediënten draaien.

Opmerking : Het apparaat niet laten werken zonder het kapje.
- Zorg dat er geen ingrediënten boven het max. niveau uitkomen.

SCHOONMAKEN VAN HET APPARAAT

Het motorblok niet onderdompelen of onder de kraan houden (4),
schoonmaken met een sponsje is voldoende.
Wees voorzichtig met het snijoppervlak van de mesjes: deze zijn zeer
scherp.
Laat het mes niet samen met de rest van de afwas weken in de
 gootsteen. De kom, het sikkelmes en het kapje kunnen in de vaatwas-
ser geplaatst worden (bovenste vak).

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 

- Dit apparaat voldoet aan de geldende technische voorschriften en
veiligheidsnormen. 

- Houd het apparaat altijd buiten bereik van kinderen.
- Het apparaat is uitsluitend geschikt voor wisselstroom. 
- Gelieve vóór ingebruikname te controleren of de netspanning

 overeenstemt met de spanning vermeld op het typeplaatje van het
apparaat.

- Het apparaat niet plaatsen of gebruiken op een warme plaat of in de
nabijheid van een warmtebron of vlam (gasfornuis).

- Gebruik het apparaat altijd op een stevige ondergrond uit de buurt
van opspattend water. Draai het niet om.

- Dompel het motorblok nooit in water en spoel het ook niet af onder
de kraan.

- Haal de stekker altijd uit het stopcontact :
* als het apparaat werkingsstoornissen vertoont.
* vóór elke reiniging of onderhoud.
* na gebruik.  

- Trek nooit aan het snoer om de stekker uit het stopcontact te halen.
- Gebruik, indien nodig, uitsluitend een in perfecte staat verkerend

verlengsnoer.
- Een elektrisch huishoudelijk apparaat mag niet gebruikt worden: 

* nadat het op de grond gevallen is. 
* als het snoer afwijkingen vertoont of zichtbaar beschadigd is
* als het mesje beschadigd of onvolledig is.

In deze gevallen of voor alle reparaties is het noodzakelijk een erkend
reparateur in te schakelen. Als het snoer beschadigd is moet deze
vervangen worden door de fabrikant, een erkend reparateur of eigen
servicedienst van het merk om elk gevaar te voorkomen.
Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik en mag
in geen geval voor professionele doeleinden gebruikt worden, waar-
voor noch onze garantie noch onze aansprakelijkheid van toepassing
zullen zijn.

INGREDIENTEN MAX. HOEVEELHEID TIJDSDUUR

Gesneden ui 100 g 6 x drukken
Knoflook 80/100 g 5 x drukken 
Sjalotten 100 g 8 x drukken
Peterselie zonder steel 15 g 5 x drukken
Amandelen 50 g 15 s
Gekookte ham 40 g 8 x drukken
Gruyère-kaas in kleine blokjes 40 g 10 s
Beschuit/geroosterd brood 20 g 10 s
Rauw rundvlees in kleine blokjes   80/100 g 10 s
Fruitcompote 150 g 10 s

Einde  van de levensduur van elektrisch of
elektronisch apparaat 

Advies om een goede kwaliteit haksel te krijgen : gebruik de
 indicatie van aantal maal drukken.
Als er stukjes van de ingrediënten tegen de zijkant van de kom blijven
hangen (ham,ui,enz ….), kunt u deze losmaken met een spatel, in de
kom verdelen en nog 2 of 3 keer extra drukken.

De kom kan zonder het sikkelmes
in de magnetron geplaatst worden
op voorwaarde dat er geen
 vetstof, boter of olie wordt
 toegevoegd, en dat de metalen
as van de kom bedekt wordt
met ingrediënten.

English
APPLIANCE DESCRIPTION 

A Motor unit
B Blade
C Plastic bowl 
D Cup

USE

1 Fit the blade.
2 Pour in the ingredients and fit the cup to the jug.
3 Place the unit on the worktop and press the start button.

Do not run the blender empty.
Note: Do not operate the machine without the sealing cup.
- Do not exceed the Max level with the amount of ingredients.

CLEANING THE APPLIANCE

Do not immerse the motor unit or put it under a tap (4). Just wipe with
a cloth.
Handle the blade with care as they are extremely sharp.
Do not leave the blade to soak with other washing up in the sink. 
The jug, knife and cup can be washed in the dishwasher (top bas-
ket).Over time the strong coloured natural juices from foods such as
carrots and beetroot may stain the bowl. This is normal.  It may be
cleaned by soaking the bowl in a mild solution of bleach (do not use
abrasive cleaning agents) straight after use.

SAFETY INSTRUCTIONS

- This appliance complies with applicable technical rules and stan-
dards.

- Keep the appliance out of reach of children.
- It is designed to run only on alternating current. Please check before

first use that the mains power supply corresponds to that indicated
on the appliance's rating plate. 

- Do not place or use this appliance on a hot plate or close to a flame
(gas cooker).

- Only use the appliance on a stable work surface sheltered from water
being splashed. Do not turn it upside down.

- Disconnect the appliance :
* if it does not function correctly,
* before cleaning or maintenance,
* after use.

- Never pull the power cord to disconnect the appliance.
- Before using an extension lead, always first make sure it is in good

condition.
You must not use a household electrical appliance if:

* it has been dropped,
* the power cord shows anomalies or visible signs of 

damage,
* the blade is damaged or incomplete.

For such cases and for all other repairs, it is essential to contact an
Authorised Service Dealer. If the power supply cord is damaged, it
must be replaced by the manufacturer’s authroised Service Dealer, his
product support department or a person with similar qualification, to
avoid hazards any risk of danger.  
This product has been designed for domestic use only.  
Any commercial use, inappropriate use or failure to comply with the
instructions, the manufacturer accepts no responsibility and the
 guarantee will not apply.

Tips to obtain best results: work using pulses.

Some ingredients may stick on the inside of the bowl (ham, onions),

dislodge these pieces using a spatula and then operate 2 or 3 times

using the "pulse" function.

INGREDIENTS MAX. QUANTITIES TIME
Chopped onion                                100 g                       6 pulses

Garlic                                              80/100 g            5 pulses

Shallots 100 g                       8 pulses

Parsley leaves 15 g                         5  pulses

Almonds 50 g                        15 s

Cooked ham 40 g 8 pulses

Hard cheese 2/2 cube 40 g                         10 s

Rusks      20 g                         10 s

Raw beef meat (2"/2" cubes) 80/100 g                10 s

Fruit compote 150 g                       10 s

Electrical or electronical products at
end of service life

DESCRIÇÃO DO APARELHO

A Bloco do motor
B Lâmina
C Recipiente de plástico 
D Tampa

UTILIZAÇÃO

1 Colocação da lâmina.
2 Verta os ingredientes e coloque a tampa na taça.
3 Instale o bloco, prima para colocar em funcionamento.

Não faça funcionar o aparelho  vazio.
Nota: Não coloque o aparelho a funcionar sem a tampa de vedação
- Não coloque ingredientes acima do nível Máx.

LIMPEZA DO APARELHO

Não emirja o bloco do motor, não o passe por água (4), basta uma
simples limpeza com a esponja.
Manipule a lâmina com precaução porque os gumes são muito afia-
dos.
Não deixe a lâmina de molho com a loiça no fundo do lava-loiças.
A taça, a lâmina e a tampa são laváveis na máquina (tabuleiro de
cima).

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

- Este aparelho está em conformidade com as regras técnicas e com
as normas em vigor. 

- Mantenha o aparelho fora do alcance das crianças.
- Foi concebido para funcionar unicamente em corrente alternada.

Antes da primeira utilização, verifique se a voltagem da rede cor-
responde à voltagem inscrita na placa de características do 
aparelho.

- Não coloque, nem utilize este aparelho sobre uma placa quente ou
na proximidade de uma chama (fogão a gás). 

- Utilize unicamente o aparelho sobre uma superfície de trabalho
estável ao abrigo dos salpicos de água. Não o vire ao contrário.

- Nunca retire a tampa hermética  antes da paragem completa da
lâmina.

- O aparelho deve ser desligado:
* se houver uma anomalia durante o funcionamento,
* antes de cada limpeza ou manutenção,
* após utilização.

- Nunca desligue o aparelho puxando pelo fio.
- Utilize unicamente uma extensão após de ter verificado que está em

perfeito estado.
- Um aparelho electrodoméstico não deve ser utilizado:

* se tiver caído no chão,
* se o fio estiver estragado ou visivelmente deteriorado.
* se a lâmina estiver estragada ou incompleta .

Neste caso ou para qualquer outras reparações, é necessário dirigir-
se a um Serviço de Assistência Técnica autorizado. . Se o fio eléctri-
co estiver estragado, deve ser substituído pelo fabricante, ou pelo
seu Serviço de Assistência Técnica  ou por um especialista a fim de
evitar qualquer perigo. O produto foi concebido para um uso domésti-
co, não deve ser utilizado profissionalmente, Uma utilização não
conforme ao Manual de Instruções anula a garanti.

Português

100 g

80/100 g

100 g

15 g

50 g

40 g

40 g

20 g

80/100 g

150 g

6 impulsos

5 impulsos

8 impulsos

5 impulsos

15 s

8 impulsos

10 s

10 s

10 s

10 s

Conselhos para obter bons resultados: Trabalhe mediante
 impulsos.
Se pedaços de alimentos aderirem à parede do recipiente (fiambre,
cebolas...), descole os pedaços servindo-se de uma espátula,
 disperse-os no recipiente e efectue 2 ou 3 impulsos suplementares.

O recipiente sem a lâmina, pode
ser utilizado no microondas sob a
condição de não acrescentar
gordura e de o eixo metálico do
recipiente ficar coberto pelos
ingredientes.

Español

INGREDIENTES                   CANTIDAD MAXIMA      TIEMPO

100 g

80/100 g

100 g

15 g

50 g

40 g

40 g

20 g

80/100 g

150 g

6 impulsos

5 impulsos

8 impulsos

5 impulsos

15 seg.

8 impulsos

10 seg.

10 seg.

10 seg.

10 seg.

Cebollas cortadas 

Ajo

Chalotes

Perejil sin tallos

Almendras

Jamón de York

Queso Gruyère en dados 2/2

Galletas

Carne cruda de buey en dados 2/2

Compota de frutas

Consejos para obtener buenos resultados: 
Trabaje en impulsos. Si los pedazos de alimentos quedan pegados
sobre la pared del bol (jamón, cebollas...), despegue los pedazos con
una espátula, repártalos dentro del bol y efectúe 2 ó 3 impulsos suple-
mentarios.

El vaso, sin la cuchilla, puede utili-
zarse en el microondas a condi-
ción de no añadir materia grasa
y que el eje metálico del vaso
esté recubierto por los ingredien-
tes.

Non far girare l’apparecchio a vuoto.
N.B.:Non far funzionare l'apparecchio senza la coppetta.
- Non versare gli ingredienti oltre il livello Maxi.

PULIZIA DELL’APPARECCHIO
Non immergere il corpo motore in acqua, non metterlo sotto l’acqua
(4); per pulire l’apparecchio, basta un semplice colpo di spugna. 
Manipolare le lame con precauzione poiché sono molto affilate. 
Non lasciare la lama immersa con altre stoviglie sul fondo del lavello.
Il recipiente, la lama e la coppetta possono essere lavati in
 lavastoviglie, nel cestello superiore.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
- L'apparecchio è conforme alle norme tecniche ed alle normative in

vigore. 
- Tenere l’apparecchio al di fuori della portata dei bambini.
- L’apparecchio è progettato per funzionare unicamente con corrente

alternata. 
- Prima dell'uso, controllare che il voltaggio della rete elettrica

 corrisponda al voltaggio riportato sulla targhetta dell’apparecchio.
- Non posare, né utilizzare l'apparecchio su una piastra calda o nei

pressi di un fornello acceso (cucina a gas). 
- Utilizzare l'apparecchio solo su un piano da lavoro stabile, al riparo

dagli spruzzi d'acqua. Non capovolgerlo.
- Non togliere mai la coppetta di tenuta prima dell’arresto completo

della lama.
- L'apparecchio deve essere disinserito:

* in caso di anomalia durante il funzionamento,
* prima di ogni pulizia o manutenzione,
* dopo l’uso.

- Non disinserire mai l'apparecchio tirando il cavo elettrico.
- Utilizzare una prolunga solo dopo aver controllato che sia in

 perfetto stato.
- Un elettrodomestico non deve essere utilizzato:

* qualora sia caduto a terra,
* se il cavo presenta anomalie o deterioramenti visibili,
* se le lame sono danneggiate o incomplete.

In tutti questi casi o per qualsiasi altra riparazione, rivolgersi ad un
centro di riparazione autorizzato. Se il cavo di alimentazione è
 danneggiato, deve essere sostituito dal fabbricante, dal suo servizio
di assistenza o da una persona qualificata per evitare qualsiasi
 pericolo. L'apparecchio è stato progettato per un uso domestico, non
deve essere in alcun caso oggetto di un uso professionale per il
quale non assicuriamo né la nostra garanzia né la nostra
 responsabilità.

Consigli per ottenere buoni risultati: lavorate ad impulsi. 
Se gli alimenti solidi rimangono sulla parete del bicchiere graduato
(prosciutto, cipolle, ecc.) staccateli con un spatola, ripartiteli nel 
bicchiere graduato e procedete a 2 o 3 impulsi supplementari.

PRODOTTI ELETTRICI O ELETTRONICI DA SMALTIRE

Cipolle tagliate 
Aglio
Scalogno
Prezzemolo mondato
Mandorle
Prosciutto cotto
Gruviera a dadini 2/2
Fette biscottate
Carne di manzo cruda a dadini 2/2
Composta di frutta

100 gr.
80/100 gr.
100 gr.
15 gr.
50 gr.
40 gr.
40 gr.
40 gr.
80/100 gr.
150 g

6 impulsi
5 impulsi
8 impulsi
5 impulsi
15 s
8 impulsi
10 s
10 s
10 s
10 s

INGREDIENTE  QUANTITA MASSIMA  TEMPO

Il bicchiere graduato, senza la
lama, può essere utilizzato nel
forno a microonde a condizione
che non vengano aggiunti
grassi e che l’asse metallico
sia ben coperto con gli
 ingredienti. 

Deutsch

- Überprüfen Sie vor der ersten Inbetriebnahme, dass die Spannung
des Netzanschlusses der auf dem Typenschild am Gerät 
angegebenen Spannung entspricht.

- Verwenden Sie dieses Gerät nicht auf einer heißen Platte oder in der
Nähe einer offenen Flamme (Gasherd). 

- Verwenden Sie das Gerät nur auf einer stabilen Arbeitsplatte, vor
Wasserspritzern geschützt. Immer mit dem Motorblock oben 
benutzen.

- In folgenden Situationen ist der Netzstecker zu ziehen:
* bei Funktionsstörungen,
* vor jeder Reinigung oder  Wartung,
* nach dem Gebrauch,

- Ziehen Sie den Stecker nie am Kabel aus der Steckdose.
- Verwenden Sie ein Verlängerungskabel nur dann, wenn es in

 ordnungsgemäßem Zustand ist.
- Ein Elektrogerät darf nicht in Betrieb genommen werden, wenn:

* es zu Boden gefallen ist,
* wenn das Kabel sichtbare Anomalien oder  

Beschädigungen aufweist.
* wenn das Messer beschädigt oder unvollständig ist.

In diesem Fall oder für alle anderen Reparaturen müssen Sie sich an
eine zugelassene Servicestelle (s.Adressenliste) wenden.  Wenn das
Netzanschlusskabel beschädigt ist, muss es zur Vermeidung von
Gefahren vom Hersteller, seinem Kundendienst oder einer 
autorisierten Servicestelle ausgewechselt werden. 
Das Produkt ist für den haushaltüblichen und nicht für professionellen
Gebrauch bestimmt. Im Falle einer professionellen Nutzung gilt die
Garantie nicht und es kann keine Haftung übernommen werden.

So erzielen Sie gute Ergebnisse: Arbeiten Sie mit Impulsen.

Wenn Nahrungsstücke an der Becherwand kleben bleiben (Schinken,

Zwiebeln...), diese mit einem flachen Rührlöffel entfernen, im Becher

verteilen und noch zwei- oder dreimal kurz durchmixen.

ENTSORGUNG DES GERÄTS

ZUTATEN MAX. MENGEN          ZEIT

Geschnittene Zwiebel

Knoblauch

Schalotten

Petersilie ohne Stiele

Mandeln

Gekochter Schinken

Emmentaler Käse in Würfeln 2x2 cm

Zwieback

Rohes Rindfleisch in Würfeln 2x2

cmObstkompott

100 g

80/100 g

100 g

15 g

50 g

40 g

40 g

20 g

80/100 g

150 g

6 Impulse

5 Impulse

8 Impulse

5 Impulse

15 S

8 Impulse

10 S

10 S

10 S

10 S

Der Becher ist für die

Mikrowelle geeignet,

 vorausgesetzt Sie fügen kein
Fett hinzu und die
Metallachse im Becher ist
von den Zutaten bedeckt.

HELPLINE
If you have any problems or queries, please call our Customer
Relations team first for expert help and advice on:
0845 602 1454 (UK – calls charged at local rate)
01 47 51947     (Ireland)

Produit électique ou électronique en fin de
vie

Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables
ou recyclables.

Confiez celui-ci dans un point de collecte ou à défaut dans un
centre service agrée pour que son traitement soit effectué.

Participons à la protection de
l’environnement !

Wees vriendelijk voor het milieu !

i Uw apparaat bevat materialen die geschikt
zijn voor hergebruik.

Lever het in bij het milieustation in uw
gemeente of bij onze technische dienst.

The bowl, without the blade, can

be used in the microwave oven

on condition that you do not

add fat and the metallic axis is

covered by the ingredients.

Your appliance contains valuable materials
which can be recovered or recycled.

Leave it at a local point.

Environnement protection first !

¡ ¡ Participe en la conservación del
medio ambiente ! !

Su electrodoméstico contiene materiales recuperables y/o
reciclables.

Entréguelo al final de su vida útil, en un Centro de Recogida
Específico o en uno de nuestros Servicios Oficiales Post Venta
donde será tratado de forma adecuada.

Partecipiamo alla protezione 
dell’ambiente !

Il vostro apparecchio è composto da diversi materiali che
 possono essere riciclati. 

Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro
Assistenza Autorizzato.

Schützen Sie die Umwelt!

Ihr Gerät enthält mehrere unterschiedliche, 
wiederverwertbare Wertstoffe.

Bitte geben Sie Ihr Gerät zum Entsorgen nicht in den
Hausmüll, sondern bringen Sie
es zu einer speziellen Entsorgungsstelle für
Elektrokleingeräte (Wertstoffhof).

BESCHREIBUNG DES GERÄTS

A Motorblock
B Messer
C Kunststoffbehälter
D Spritzschutz

ANWENDUNG

1 Einsetzen des Messers.
2 Füllen Sie die Zutaten ein und bringen Sie den Spritzschutz

im Becher.
3 Den Motorblock aufsetzen und zum Einschalten auf die Oberseite

drücken.

Das Gerät nicht leer laufen lassen.

Anmerkung: Das Gerät darf nicht ohne den Dichtungsaufsatz in
Betrieb genommen werden.
- Beachten Sie beim Einfüllen der Zutaten die Maxi-Höchstfüllhöhe.

REINIGUNG DES GERÄTS

Den Motorblock nicht in Wasser tauchen oder unter fließendes
Wasser halten (4). Ein einfaches Abwischen mit einem Schwammtuch
ist ausreichend.
Handhaben Sie das Messer vorsichtig, denn es ist sehr scharf.
Lassen Sie das Messer nicht zusammen mit anderem Geschirr im
Spülbecken liegen.
Der Mixbecher, das Messer und der Spritzschutz.
sind spülmaschinenfest (oberer Korb).

SICHERHEITSHINWEISE

- Dieses Gerät entspricht den geltenden technischen Vorschriften und
Normen.

- Das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern verwenden und
aufbewahren.

- Es ist ausschließlich für die Verwendung von Wechselstrom 
geeignet. 

Italiano
DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

A Corpo motore                     
B Lama           
C Bicchiere graduato in plastica       
D   Coppetta 

USO
1 Inserire la lama 
2 Versare gli ingredienti e posizionare la coppetta ermetica nel

recipiente.
3 Posizionare il corpo motore, premere per la messa in funzione.

Produto eléctrico o electrónico em fin de
vida

O seu produto contém materiais que podem ser
recuperados ou reciclados.

Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar
o seu tratamento

Protecção do ambiente em primeiro
lugar!

INGREDIENTES QUANTIDADES        TEMPO
MAXIMAS            

Cebola cortada

Alho

Chalotas

Salsa 

Amêndoas

Fiambre

Gruyère  em cubos 2/2

Tostas

Carne crua de vaca em cubos 2/2

Compota de  frutas

1
2

2

1

3

A

D

B

C



ÜRÜN TANIMI
A Motor ünitesi

B Bıçak

C Plastik kase 

D Sızdırma yapmayan kapak 

KULLANIM
1 Bıçağı yerleştirin.

2 Malzemeyi koyup kapağı sıkıca cam kaba oturtun.

3 Motor ünitesini  yerleştirerek çalıştırın.

Cihazı içi boşken çalıştırmayın.
Not : Sızdırmaz kapağı takmadan cihazı çalıştırmayın 

- Maksimum seviyeyi aşmayınız

CİHAZIN TEMİZLENMESİ
Motor ünitesini suya sokmayın ve suyun altına tutmayın (4), bir

 sünger ile silmeniz yeterlidir.

Kenarları çok keskin olduğu için bıçağı çıkarırken dikkat edin. 

Cam kap, bıçak ve kapak bulaşık makinesinin üst rafında yıkanabilir.

GÜVENLİK TALİMATLARI
- Bu cihaz yürürlükteki güvenlik kurallarına ve yönetmeliklere 

uygundur.

- Cihazı çocukların erişebildiği yerlerde bırakmayın.

- Cihaz yalnızca alternatif akım üzerinde çalışmak üzere üretilmiştir.

Bu nedenle, ilk kullanımdan önce evinizdeki akım gücünün cihazın

üzerinde belirtilen güç ile aynı olup olmadığını kontrol edin.-Cihazı

sıcak bir zemine koymayın ve alevli cihazların yanında kullanmayın -

Cihazı su sıçramayacak bir yere ve düz, sabit bir zemine koyun. Baş

aşağı çevirmeyin.

- Bıçağın hareketi durdurmadan su geçirmez dış kabı çıkarmayın. –  

Cihaz şu durumlarda  prizden çekilmelidir :

* çalışmasında bir anormallik varsa,

* her temizlik ve bakım öncesi,

* kullandıktan sonra.

-  Cihazı hiçbir zaman kablosundan çekerek prizden çıkarmayın.

- Uzatma kablosu kullanmadan önce, kablonun sağlam olup

 olmadığını kontrol edin.

- Bir elektrikli ev aleti şu durumlarda kullanılmamalıdır : cihazın

 kordonu arızalı ise cihaz düşmüşse ve gözle görünür hasar veya

arıza varsa.

* yere düşmüşse,

* kablo yıpranmış ve iyi çalışmıyorsa

* bıçak yıpranmış ya da iyice kullanılamaz hale gelmişse.

Bu durumlarda ve tüm onarım işleri için, uzman kişiler ile bağlantı

kurun. Elektrik kablosu zarar görmüşse,  tehlikeye yol açmamak için

cihazın üreticisi, yetkili servisi ya da uzman bir kişi tarafından

 değiştirilmelidir. 

Bu cihaz evde kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Profesyonel ve hatalı

kullanımdan ya da talimatlara uygun kullanılmamasından

 kaynaklanacak sorunlarda, üretici sorumluluk kabul etmez ve cihaz

garanti kapsamı dışında kalır.  

Doğranmış soğan
Sarımsak
Arpacık soğan
Ayıklanmış maydanoz
Badem
Dana jambon
2/2 küp şeklinde kesilmiş
peynir
Peksimet
2/2 küp şeklinde kesilmiş
çiğ sığır eti
Meyve kompostosu

100 g
80/100 g
100 g
15 g
50 g
40 g
40 g

20 g
80/100 g

150 g

6 basış
5 basış
8 basış
5 basış
15 saniye
8 basış
10 saniye

10 saniye
10 saniye

10 saniye

Malzeme  Maksimum miktar Süre

İyi bir sonuç almak için ipuçları : 
Basıp bırakarak kullanın. Malzemeler (jambon, soğan) kasenin kenarı-
na yapışırsa bir spatula yardımı ile kasenin ortasına itin ve 2-3 kez
basış fonksiyonunu çalıştırın.

Cam kap, içinde bıçağı olmadan,

katı yağ kullanılmaması ve metal

bölümün malzeme ile örtülmesi

koşuluyla, mikrodalga fırında

kullanılabilir.

TÜRKCE
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EΛΛΗΝΙΚΑ
ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
A Σώµα συσκευής
B Μα>αίρι
C Πλαστικ% µπωλ 
DΚαπάκι στεγαν%τητας

#ΡΗΣΗ
1 Τ5π5θετήστε τ5 µα>αίρι 
2 Ρί0τε µέσα τα υλικά και πρ5σαρµ%στε τ5 καπάκι στ5 µπωλ
3 Τ5π5θετήστε τ5 σώµα συσκευής και πατήστε για να θέσετε σε

λειτ5υργία

Μην θέτετε σε λειτ5υργία την συσκευή 'ταν δεν υπάρ<ει κάτι
µέσα.
Σημείωση: η συσκευή μπορεί να λειτουργήσει χωρίς τον δίσκο στεγανο-
ποίησης.
- Η απουσία αυτού του δίσκου προκαλεί σημαντικούς ρύπους στην κε-

ντρική μονάδα.

ΚΑΘΑΡΙΣΜ�Σ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
Μην (υθί@ετε τ5 σώµα συσκευής στ5 νερ% 5ύτε να τ5 πλένετε
στη (ρύση (4). Σκ5υπί@ετέ τ5 απλώς µε ένα σ,5υγγάρι.
Πιάνετε τ5 µα>αίρι µε πρ5,ύλα0η δι%τι 5ι λάµες τ5υ είναι π5λύ
κ5,τερές.
Μην α,ήνετε τ5 µα>αίρι να µ5υλιά@ει µα@ί µε τα υπ%λ5ιπα πιάτα
µέσα στ5 νερ5>ύτη.
Τ5 µπωλ, τ5 µα>αίρι και τ5 καπάκι πλέν5νται στ5 πλυντήρι5
πιάτων (στ5 άνω καλάθι)

�∆ΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
- Η συσκευή αυτή είναι σύµ,ωνη  µε τ5υς ισ>ύ5ντες τε>νικ5ύς

καν5νισµ5ύς και πρ5διαγρα,ές. 
- Μην α,ήνετε την συσκευή εκτεθειµένη σε µέρ5ς %π5υ έ>5υν

πρ%σ(αση παιδιά.
- Έ>ει σ>εδιαστεί για να λειτ5υργεί µ%ν5 µε εναλλασσ%µεν5

ρεύµα. Πριν απ% την πρώτη >ρήση, σας συνιστ5ύµε να
(ε(αιωθείτε %τι η τάση της εγκατάστασής σας αντιστ5ι>εί στην
τάση π5υ αναγρά,εται στην πλάκα στ5ι>είων κατασκευής της
συσκευής.

- Μην τ5π5θετείτε 5ύτε να >ρησιµ5π5ιείτε την συσκευή αυτή
πάνω σε ηλεκτρική εστία ή πάνω σε 5π5ιαδήπ5τε άλλη πηγή
θερµ%τητας. 

- �ρησιµ5π5ιείτε την συσκευή µ%ν5 πάνω σε σταθερ% πάγκ5 και
σε µέρ5ς π5υ να µην έρ>εται σε επα,ή µε νερ%. Μην την
αναπ5δ5γυρί@ετε.

- Μην α,αιρείτε π5τέ τ5 καπάκι στεγαν5π5ίησης πριν
σταµατήσει τελείως τ5 µα>αίρι.

- Τη συσκευή πρέπει να τη (γά@ετε απ% την πρί@α:
* αν παρ5υσιάσει ανωµαλία κατά τη λειτ5υργία,
* πριν απ% κάθε διαδικασία καθαρισµ5ύ ή συντήρησης,
* µετά απ% τη >ρήση.

- Μη (γά@ετε π5τέ τη συσκευή απ% την πρί@α τρα(ώντας την απ%
τ5 καλώδι5.

- Μην >ρησιµ5π5ιείτε π5τέ πρ5έκταση καλωδί5υ παρά µ%ν5
α,5ύ (ε(αιωθείτε %τι αυτή (ρίσκεται σε άριστη κατάσταση.

- Μια 5ικιακή συσκευή δεν πρέπει π5τέ να >ρησιµ5π5ιείται:
* αν έ>ει πέσει κάτω,
* αν τ5 ηλεκτρικ% καλώδι5 παρ5υσιά@ει ανωµαλία ή 

5ρατή (λά(η,
* αν τ5 µα>αίρι είναι >αλασµέν5 ή λείπει κάτι.

Στις παραπάνω περιπτώσεις ή για 5πιαδήπ5τε άλλη επισκευή,
πρέπει να επικ5ινωνείτε µε ε05υσι5δ5τηµέν5 κέντρ5 σέρ(ις. Σε
περίπτωση π5υ τ5 ηλεκτρικ% καλώδι5 υπ5στεί 5π5ιαδήπ5τε
,θ5ρά θα πρέπει να αντικατασταθεί απ% τ5ν κατασκευαστή,
κάπ5ι5 ε05υσι5δ5τηµέν5 κατάστηµα σέρ(ις ή απ% κάπ5ι5ν
τε>νικ% µε ανάλ5γη ειδίκευση – πρ5κειµέν5υ να απ5,ευ>θεί
κάθε κίνδυν5ς. Η συσκευή αυτή έ>ει κατασκευαστεί
απ5κλειστικά για 5ικιακή >ρήση. Σε περίπτωση π5υ γίνει
αντικείµεν5 επαγγελµατικής >ρήσης, παύει να ισ>ύει η εγγύηση,
5 δε κατασκευαστής δεν ,έρει πλέ5ν καµία ευθύνη για τυ>%ν
αρνητικές συνέπειες π5υ µπ5ρεί να πρ5κύψ5υν ε0αιτίας της
συγκεκριµένης >ρήσεως.

Κρεµµύδια κ5µµένα στα
τέσσερα
Σκ%ρδ5
Κρεµµυδάκια ,ρέσκα
Μαϊνταν%ς >ωρίς 
κ5τσάνι
Αµύγδαλα
�αµπ%ν
Φρυγανιές
Ωµ% (5διν% κρέας κ5µµέν5 2/2
Κ5µπ%στα ,ρ5ύτων

100 γ

80/100 γ
100 γ
15 γ
50 γ
40 γ
40 γ
20 γ
80/100 γ
150 γ

6 στρ5,ές

5 στρ5,ές
8 στρ5,ές
5 στρ5,ές
15 δευτερ%λεπτα
8 στρ5,ές
10 δευτερ%λεπτα
10 δευτερ%λεπτα
10 δευτερ%λεπτα
10 δευτερ%λεπτα

ΣΤΑΤΙΚΑ ΜΕΓΙΣΤΕΣ 
Π�Σ�ΤΗΤΕΣ 

#Ρ�Ν�Σ

�ρήσιµες συµ(5υλές για να έ>ετε τέλεια απ5τελέσµατα:
∆5υλεύετε µε πιέσεις.
!ταν παραµείν5υν υλικά κ5λληµένα στα τ5ι>ώµατα τ5υ µπωλ
(@αµπ%ν, κρεµµύδι κλπ), 0εκ5λλήστε τα µε µια σπάτ5υλα,
κατανέµετέ τα µέσα στ5 µπωλ και ασκήστε ακ%µα 2 ή 3 πιέσεις.

#ΡΗΣΗ Τ�Υ Φ�ΥΡΝ�Υ ΜΙΚΡ�ΚΥΜΑΤΩ
�ΤΑΝ ΘΕΛΗΣΕΤΕ ΝΑ ΑΠ�ΣΥΡΕΤΕ ΤΗΝ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ Η
ΗΛΕΚΤΡ�ΝΙΚΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΑΣ

éèàëÄçàÖ èêàÅéêÄ
A ÅÎÓÍ ʺÎÂÍÚpÓ‰‚Ë„‡ÚÂÎ
B çÓÊ
C èÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚‡ ˜‡¯‡ 
D äp˚¯Í‡-ÛÔÎÓÚÌÂÌËÂ

èéêüÑéä àëèéãúáéÇÄçàü
1 ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÌÓÊ;
2 èÓÎÓÊËÚÂ ËÌ„pÂ‰ËÂÌÚ˚ ‚ ˜‡¯Û Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Íp˚¯ÍÛ
3 ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ·ÎÓÍ ʺÎÂÍÚpÓ‰‚Ë„‡ÚÂÎ Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ Á‡ÔÛÒÍ‡

‰Î ‚ÍÎ˛˜ÂÌË ‰‚Ë„‡ÚÂÎ.
á‡ÏÂ˜‡ÌËÂ: çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÔË·ÓÓÏ ·ÂÁ ÛÔÎÓÚÌËÚÂÎ¸ÌÓÈ
Ï‡ÌÊÂÚ˚.
- çÂ Ì‡ÔÓÎÌflÈÚÂ ÂÏÍÓÒÚ¸ ËÌ„Â‰ËÂÌÚ‡ÏË ‚˚¯Â ÓÚÏÂÚÍË Maxi.

éóàëíäÄ èêàÅéêÄ
çÂ ÔÓ„pÛÊ‡ÈÚÂ ·ÎÓÍ ʺÎÂÍÚpÓ‰‚Ë„‡ÚÂÎ ‚ ‚Ó‰Û, ÌÂ Ó·ÎË‚‡ÈÚÂ Â„Ó
‚Ó‰ÓÈ (pËÒ. 4), ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÔpÓÒÚÓ ÔpÓÚÂpÂÚ¸ Â„Ó „Û·ÍÓÈ.
èpË Ó·p‡˘ÂÌËË Ò ÌÓÊÓÏ ÒÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ ÓÒÚÓpÓÊÌÓÒÚ¸, Ú‡Í Í‡Í Â„Ó
ÎÂÁ‚Ë Ó˜ÂÌ¸ ÓÒÚp˚Â.
ó‡¯Û, ÌÓÊ Ë Íp˚¯ÍÛ ÏÓÊÌÓ Ï˚Ú¸ ‚ ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ Ï‡¯ËÌÂ (Ì‡
‚ÂpıÌÂÈ ÔÓÎÍÂ).

èêÄÇàãÄ íÖïçàäà ÅÖáéèÄëçéëíà

- ùÚÓÚ ÔpË·Óp ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÚpÂ·Ó‚‡ÌËÏ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘Ëı
ÚÂıÌË˜ÂÒÍËı Ôp‡‚ËÎ Ë ÒÚ‡Ì‰‡pÚÓ‚. 

- ïp‡ÌËÚÂ Â„Ó ‚ ÌÂ‰ÓÒÚÛÔÌÓÏ ‰Î ‰ÂÚÂÈ ÏÂÒÚÂ.
- ùÚÓÚ ÔpË·Óp ÔpÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Î p‡·ÓÚ˚ ÓÚ ÒÂÚË

ÔÂpÂÏÂÌÌÓ„Ó ÚÓÍ‡. èÂpÂ‰ ÔÂp‚˚Ï ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ ÔpÓ‚Âp¸ÚÂ,
˜ÚÓ Ì‡ÔpÊÂÌËÂ ÒÂÚË ʺÎÂÍÚpÓÒÌ‡·ÊÂÌË ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ
ÁÌ‡˜ÂÌË˛, ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÏÛ Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ Ò Ô‡ÒÔÓpÚÌ˚ÏË ‰‡ÌÌ˚ÏË
ÔpË·Óp‡.

- çÂ ÒÚ‡‚¸ÚÂ Ë ÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÔpË·Óp Ì‡ „Óp˜ÂÈ ÔÓ‚ÂpıÌÓÒÚË
ËÎË p‰ÓÏ Ò ÓÚÍp˚Ú˚Ï ÔÎ‡ÏÂÌÂÏ („‡ÁÓ‚‡ ÔÎËÚ‡). 

- àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ Â„Ó ÚÓÎ¸ÍÓ Ì‡ ÛÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÈ p‡·Ó˜ÂÈ ÔÓ‚ÂpıÌÓÒÚË,
Á‡˘Ë˘ÂÌÌÓÈ ÓÚ ÔÓÔ‡‰‡ÌË ‚Ó‰˚. çÂ ÔÂpÂ‚Óp‡˜Ë‚‡ÈÚÂ ÔpË·Óp.

- çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚˚ÍÎ˛˜‡Ú¸ ÔpË·Óp ËÁ ÒÂÚË:
* ‚ ÒÎÛ˜‡Â ‡ÌÓÏ‡ÎËË ‚Ó ‚pÂÏ Â„Ó p‡·ÓÚ˚;
* ÔÂpÂ‰ Í‡Ê‰ÓÈ Ó˜ËÒÚÍÓÈ ËÎË Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂÏ;
* ÔÓÒÎÂ Í‡Ê‰Ó„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË.

- çË ‚ ÍÓÂÏ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ ÔpË·Óp, ÔÓÚÌÛ‚ Á‡ ¯ÌÛp
ʺÎÂÍÚpÓÔËÚ‡ÌË.

- èpÂÊ‰Â ˜ÂÏ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ Û‰ÎËÌËÚÂÎ¸, Û·Â‰ËÚÂÒ¸ ‚ Â„Ó
ËÒÔp‡‚ÌÓÏ ÒÓÒÚÓÌËË.

- çÂÎ¸Á ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ·˚ÚÓ‚ÓÈ ʺÎÂÍÚpÓÔpË·Óp:
* ÂÒÎË ÓÌ ÛÔ‡Î Ì‡ ÔÓÎ;
* ‚ ÒÎÛ˜‡Â ‚Ë‰ËÏ˚ı ‰ÂÙÂÍÚÓ‚ ËÎË ÔÓ‚pÂÊ‰ÂÌËÈ ¯ÌÛp‡ 
ʺÎÂÍÚpÓÔËÚ‡ÌË;

* ÂÒÎË ÔÓ‚pÂÊ‰ÂÌ ËÎË ÌÂ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÒÓ·p‡Ì ÌÓÊ.
Ç Ú‡ÍËı ÒÎÛ˜‡ı ËÎË ‰Î ÔpÓËÁ‚Â‰ÂÌË Í‡ÍËı-ÎË·Ó ‰pÛ„Ëı
pÂÏÓÌÚÌ˚ı ÓÔÂp‡ˆËÈ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ó·p‡˘‡Ú¸Ò Í
ÛÔÓÎÌÓÏÓ˜ÂÌÌÓÏÛ Ï‡ÒÚÂpÛ ÔÓ pÂÏÓÌÚÛ. ÖÒÎË ¯ÌÛp
ʺÎÂÍÚpÓÔËÚ‡ÌË ÔÓ‚pÂÊ‰ÂÌ, ‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚË Â„Ó ÏÓÊÂÚ
Á‡ÏÂÌÚ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎ¸, Â„Ó ˆÂÌÚp ÔÓÒÎÂÔpÓ‰‡ÊÌÓ„Ó
Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌË ËÎË ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ ÔÓ‰Ó·ÌÓÈ Í‚‡ÎËÙËÍ‡ˆËË. 
ùÚÓÚ ÔpË·Óp ÔpÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Î ·˚ÚÓ‚Ó„Ó ÔpËÏÂÌÂÌË. éÌ
ÌË ‚ ÍÓÂÏ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì ‚
ÔpÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸Ì˚ı ˆÂÎı; ‚ Ú‡ÍÓÏ ÒÎÛ˜‡Â Ï˚ ÌÂ ÔpÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎÂÏ
ÌËÍ‡ÍËı „‡p‡ÌÚËÈ Ë ÌÂ ÌÂÒÂÏ ÌËÍ‡ÍÓÈ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË.
êÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË ‰Î ÔÓÎÛ˜ÂÌË ıÓpÓ¯Ëı pÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÓ‚: ‚ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ
ÔpË·Óp ‚ ËÏÔÛÎ¸ÒÌÓÏ pÂÊËÏÂ p‡·ÓÚ˚.

ÖÒÎË ÍÛÒÍË ÔpÓ‰ÛÍÚÓ‚ ÓÒÚ‡˛ÚÒ ÔpËÎËÔ¯ËÏË Í ÒÚÂÌÍÂ ˜‡¯Ë
(‚ÂÚ˜ËÌ‡, ÎÛÍ Ë Ú.Ô.), ÓÚ‰ÂÎËÚÂ ÍÛÒÍË Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ¯Ô‡ÚÂÎ
p‡ÒÔpÂ‰ÂÎËÚÂ Ëı ‚ ˜‡¯Â Ë Ò‰ÂÎ‡ÈÚÂ 2 ËÎË 3 ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚ı
ËÏÔÛÎ¸Ò‡.

Τ5 µπωλ, >ωρίς τ5 µα>αίρι,
µπ5ρεί να >ρησιµ5π5ιηθεί στ5ν
,5ύρν5 µικρ5κυµάτων µε την
πρ5ϋπ'θεση 'τι δεν
πρ5σθέτετε λάδι/*5ύτυρ5 και
'τι 5 µεταλλικ'ς ά05νας δεν θα
καλύπτεται απ' τα υλικά.

Ας συµ*άλλ5υµε κι εµείς στην πρ5στασία
τ5υ περι*άλλ5ντ5ς! 

Η συσκευή σας περιέ>ει π5λλά α0ι5π5ιήσιµα ή
ανακυκλώσιµα υλικά.

Παραδώστε τη παλιά συσκευή σας σε κέντρ5 διαλ5γής ή
ελλείψει τέτ5ι5υ κέντρ5υ σε ε05υσι5δ5τηµέν5 κέντρ5
σέρ(ις τ5 5π5ί5 θα αναλά(ει την επε0εργασία της. 

êÛÒÒÍËÈ

ç‡ÂÁ‡ÌÌ˚È ÎÛÍ
óÂÒÌÓÍ
ãÛÍ-¯‡ÎÓÚ
èÂÚÛ¯Í‡ ·ÂÁ ÒÚÂ·ÎÂÈ
åËÌ‰‡Î¸
ÇÂÚ˜ËÌ‡
ë˚p „p˛ÈÂp ÍÛ·ËÍ‡ÏË 2/2
ëÛı‡Ë
ë˚ÓÂ ÏÒÓ „Ó‚‰ËÌ˚ ÍÛ·ËÍ‡ÏË 2/2
îÛÍÚÓ‚ÓÂ Ô˛Â

100 „
80/100 „
100 „
15 „
50 „
40 „
40 „
20 „
80/100 „
150 „

6 ËÏÔÛÎ¸ÒÓ‚
5 ËÏÔÛÎ¸ÒÓ‚
8 ËÏÔÛÎ¸ÒÓ‚
5 ËÏÔÛÎ¸ÒÓ‚
15 ÒÂÍÛÌ‰
8 ËÏÔÛÎ¸ÒÓ‚
10 ÒÂÍÛÌ‰
10 ÒÂÍÛÌ‰
10 ÒÂÍÛÌ‰
10 ÒÂÍÛÌ‰

àçÉêÖÑàÖçíõ åÄäëàåÄãúçéÖ ÇêÖåü 

äéãàóÖëíÇé

àëèéãúáéÇÄçàÖ åàäêéÇéãçéÇéâ èÖóà

ó‡¯Û ·ÂÁ ÌÓÊ‡ ÏÓÊÌÓ ÒÚ‡‚ËÚ¸
‚ ÏËÍÓ‚ÓÎÌÓ‚Û˛ ÔÂ˜¸, ÂÒÎË ‚
ÌÂÈ ÌÂÚ ÊËÌ˚ı ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚, Ë
ÂÒÎË ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍ‡ ÓÒ¸ ˜‡¯Ë
ÔÓÍ˚Ú‡ ËÌ„Â‰ËÂÌÚ‡ÏË.
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